Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (80) = Asaycm © Asrops! ctateH / Authors of the article

S3BIKUN HAPO/JOB 3APYBEJXKHBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O f13bIKA NJIU I'PYIIIIBI
SI3BIKOB)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR
GROUP OF LANGUAGES)

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.12 EDN: JLDSHP

XAPAKTEPUCTHUKA CTPOUTEJ/IBHBIX TOIIOHMMOB B COBPEMEHHOM AHIVIMIICKOM S3BIKE:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKW U ®YHKIIMOHAJ/IbHBIV ACITEKTBI (HA MATEPUAJIE
COBPEMEHHOTI'O AHITIUVICKOT'O SI3bIKA)

Hayunas crarbs

Tonuaposa JLA." *
'ORCID : 0000-0001-8944-7797;
' HaupoHa/IbHBIH UcciesoBaTe/bckuil TOMCKUIA TIOMUTeXHUUeCKUii yHuBepcuteT, ToMmck, Poccuiickas ®eneparus

* Koppecrionaupytoiuii aBTop (sobinovalat]tpu.ru)

[Mpepnoxena: 09.06.2026; IMpunsra: 22.07.2026; Ony6mukoBana: 10.08.2026

AHHOTaLus

Lless MccnefoBaHUsSI — BbISIBJIEHHE OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK CTPOWUTEbHBIX TOTIOHMMOB B COBDEMEHHOM aHITTUMCKOM
s3bIKe Ha OCHOBE TPOBEJIeHUs] CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUeCKoro M (YHKI[MOHAJBHOIO aHanu3a. B cratbe paccMarpyBarOTCs
OCHOBHBIE C/lyua ynoTpeOsieHusi TOMIOHUMOB Kak 0coboro msacta npodeccroHaabHON CTPOUTENTHbHOM TEPMHHOIOTMU Ha
Marepuasie 217 efuHMUL], U3B/IEUEHHBIX M3 TEXHUUECKUX CTAHJAPTOB, MATE€HTOB, COBapell U MpodeCcCHoHaNbHbIX (OPYMOB.
HayuHasi HOBU3HA UCC/Ie[JOBAHUS 3aK/TFOUAETCS B TOM, UTO BIIEPBbIE BbISBIEHBI U CUCTEMATU3UPOBAHbI MPOIYKTUBHbIE MOJIEN
nepexoja reorpadMuecKUx Ha3BaHWW B pa3psiy, TEXHUUECKWX TEPMUHOB B CTPOMTENLHOM [UCKypCe (ZeOHHMM3aL[usl):
buHapHas «s7ipo + Kaaccudukarop» (62%), arpubyTtuBHast (23%), MeTonuMuueckas (9%) u abbpeBuarypHast (6%), a Takxe
YCTaHOB/IEHbI KOTHUTUBHbIE MEXaHH3Mbl (METOHUMWUYECKUH W MeTa(opHueCKuil MepeHoC), JieXalde B OCHOBE 3TOro
npouiecca. B pe3ynmerare paboThl OBIZIO YCTAHOBEHO, YTO TOMOHWUMBI B CTPOUTENBLHOW JIeKCHKe 00pa3yloT IeJI0CTHYHO
MOZICUCTeMY C TIpeoOsafiaroleli CTPYKTYPOH «siApo + Kiaccugukatop». VX KiioueBas pojb 3aK/IHOUAeTCsl B TOM, UTOOBI
BBICTYIaTh KOMIIAKTHBIM MHEMOHUUECKUM KO/IOM, aKKyMY/TUPYIOLIMM TPUEJIUHCTBO FHOCEOIOTMUeCKOH, KIacCU(UIMPYIOLLei
M KOMMYHHMKAaTUBHO-OPraHU3allMOHHON (yHKIui. Ilo/myueHHble pe3y/bTaThl MOTYT OBbITh HWCIIOB30BaHbI TIPH CO3[JAHUU
OTpAC/IeBBIX C/IOBApel, B MEPEBOAUECKO TIPAKTUKE U Mpy 06yueHuu mpoheCCHOHATbHOMY UHOCTPAHHOMY SI3bIKY WH)KEHEePOB-
CTpOUTeNeNn.

KroueBsbie c/ioBa: TOIIOHHUM, HpOfbeCCHOHaJ’ILHbIﬁ AUCKYDC, TepMI/IH006pa3OBaHI/Ie, A€OHUMM3allyd, TEPMHUHOCHUCTEMA.
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Abstract

The aim of the study is to identify the main characteristics of construction toponyms in modern English through structural-
semantic and functional analysis. The article examines the main instances of the use of toponyms as a distinct layer of
professional construction terminology based on a corpus of 217 entries extracted from technical standards, patents, dictionaries
and professional forums. The scientific novelty of the research lies in the fact that, for the first time, productive models of the
transition of geographical names into the category of technical terms in construction discourse (deonymisation) have been
identified and systematised: the binary "core + classifier" model (62%,) the attributive model (23%), metonymic (9%) and
abbreviated (6%) models; furthermore, the cognitive mechanisms (metonymic and metaphoric transfer) behind this process
have been established. The study found that toponyms in construction vocabulary form a coherent subsystem with a
predominant "core + classifier" structure. Their key role is to serve as a compact mnemonic code that combines the triad of
epistemological, classificatory and communicative-organisational functions. The results obtained can be utilised in the
compilation of sector-specific dictionaries, in translation practice and in the teaching of professional foreign languages to civil
engineers.

Keywords: toponym, professional discourse, term formation, deonymisation, terminological system.

Beepenue

AXTyanbHOCTb [JaHHOTO HCC/Ie[oBaHUSI OOyC/IOBleHa iobanu3alueli WH)KeHePHOW HAayKW M TIPAKTUKH, T7e SI3bIK
VWH)KEHEPHOT0 JUCKypca mpuobpetaer ocoboe 3HaueHue. TOMOHUMBI B CTPOUTENBHOU JIEKCHUKEe (DYHKIMOHMPYIOT Ha CThIKE
SI3bIKA, TEXHUKHU U KY/IBTYPHOW TPAJWIUH, OfHAKO UX CUCTEMHOe M3yuyeHre KaK TePMHHO3/IeMEHTOB /10 HaCTOSIIEro BpeMeH!
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ocTaBasoch (hparMeHTapHbBIM. M3yueHrie TOIOHUMOB B TIpode CCOHATFHON MHXeHEePHOM JIEKCUKe — 3TO He Y3KOCTeldaabHast
JIMHIBUCTUYeCKas 33/laua, a MeXJUCLMIUIMHApHOe MCCIeloBaHue, nMetolee (QyHJaMeHTanbHOe U MPUK/IaJHOe 3HaueHue. B
3TOW CBs3W JlaHHas paboTa MOXKeT TpeJCTaB/sTh WHTEpeC A WCCaefoBaTesied B 00JaCTU JIMHTBUCTUKU M WHOSI3BIUHOM
ME>KKY/IbTYPHOM KOMMYHUWKALIMH, OCHOBHOM 3a7iaueil KOTOPBIX SIBJISIETCS YCTAHOB/IEHHe TPaBUILHOTO COOTBETCTBHS TIepeBofia
TEKCTa C MHOCTPAHHOTO S13bIKa Ha PYCCKHUM C yUeTOM BO3ZeHCTBYIOIIeH crielii(UKY OpUrHHAa.

OOBEeKTOM HCC/Ie/[OBaHKsI BBICTYIAIOT CTPOUTE/bHBbIE TOTIOHMMBI B COBDEMEHHOM aHIVIMHACKOM si3bike. IIpeameTom
SIBJISIIOTCSL  CTPYKTYPHO-CeMaHTUuUeckKue U (YHKLMOHAbHble XapaKTePUCTUKU JaHHBIX eJUHUL] B Ipo(ecCcHOHaTbHOM
CTPOUTENBHOM AUCKYpCe.

Ncxons w3 o0603HaueHHbIX OObeKTa W TpeAMeTa, LieJib WCCAe[oBaHUsl (OPMYIHUPYeTCS CAeAyIOIUM o0pa3oM —
BbIsIB/IeHHe OCHOBHBIX XapaKTepUCTHK CTPOWTEIbHBIX TOTTIOHUMOB. [I/1s1 JOCTYDKeHUS 1Lje/IM PeIaroTcsl CleyIoliye 3aauu:

[71st JOCTWKeHWs BBILLIeyKa3aHHOU Lie/Id UCC/Ief0BaHKsl He0OX0AUMO PEeLNTh CIeyIOLFe 3aJauu:

1) onpesieNIUTh K/TtOUeBbIe CETMEHTHI YIOTpeO/IeH s TOTIOHHUMOB B CTPOUTE/TBHOM JIEKCHKE;

2) U3yunTh CTPYKTypPHO-CEMaHTUUYeCKUI COCTaB TOTIOHUMOB;

3) paccMOTpeTh OCHOBHbIE (DYHKLMY WX UCTIO/Tb30BaHUSI.

Marepuanom [ WCC/Ie0BaHUS TOCAYXUIM 217 JjIeKCUUeCKUX eVHUL, W3BJIeYeHHBIX U3 TeXHWUeCKUX CTaHZAapTOB
(ASTM, ISO), naTeHTHOW JOKYMEHTAIMH, HAayuHbIX CTaTeld, yueOHUKOB, oTpacyieBbix cioBapedi (Merriam Webster, National
Dictionary of Building and Plumbing Terms), npoteccroHanbHbIX GOPyMOB U ONUCaHUMN U300peTeHu.

TeopeTrueckoit 6a30it UCCIeAOBAHUS BBICTYIAIOT TPY/AbI 10 TepmuHOBeAeHuto [4], [8], [9], paboTel B 0bactu u3yueHus
Tepexofia TOTIOHMMOB B TEPMUHHI [ 7], a Tak)Ke MCC/Ie/JOBaHUS 10 JeOHUMU3auu [3].

B kauecTBe ncc/ie[0BaHNHN, OMMPAIOIIMXCS Ha MEXKAUCLMIIIMHAPHBIM TeopeTHyecKri (GpyHZaMeHT B U3yueHHUH TOTTIOHHUMOB,
0coboro BHMMaHUsS 3aciayKuBatoT pabotel [1], [2], [5], B KOTOpbIX pacCMaTpuUBaeTCsi MeXaHW3M IIepexofid TOMOHMMa B
VIH)KeHEepHbIH TePMUH.

OnucaHysi TONIOHUMOB KaK OT/ieJIbHOM KaTeropyuu MHKeHepHO# CTPOUTeNbHOM JIeKCHKHY TpefcTaB/ieHbl B TpyAax [6], [7],
(81, [12].

[5is1 onipesieieHKsi OCHOBHBIX 0CODEHHOCTeH UH)XeHEPHBIX CTPOUTE/IbHBIX TOOHUMOB B COBPEMEHHOM aHIIMKMCKOM SI3bIKe
B paboTe PUMeHSICS KOMIUIEKC JIMHTBUCTHUECKUX Y MEXKJUCLIMTUIMHAPHBIX METOZOB: KOMITIOHEHTHOTO aHaIu3a JJis U3y4eHust
CTPYKTYPbI ¥ CEMaHTHKH CTPOWTEJIBHBIX TOTIOHMMOB, KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/IN3a |15l BBISIB/I€HUSI TOUHBIX 3HaUeHUH, (PyHKIMHA
Y CKPBITBIX CMBIC/IOB MH)KEHEPHBIX TOTIOHHMMOB C YUYEeTOM SI3BIKOBOTO OKDY>KEHUsI B TeKCTe M MpodecCHoHaMbHBIX (PaKTOpOB,
JleCKPUIITUBHBIA MeToZ A/isi cbopa M MepBUYHON CUCTeMaTH3alyy TOTTIOHUMUYeCKOM JIEKCUKH, STUMOJIOTHUeCKOTO aHa13a JijIst
yCTaHOBJIEHUsI TIPOMCXOKJEHUSI U TepBOHauYaAbHOM MOTHMBaL[MM HOMMHALIMM, COTIOCTABUTENBHOTO aHaiv3a [Jisl BbISB/IEHUS
0COoOeHHOCTeH TepeBo/ja TOIOHUMOB-TEPMUHOB B UH)KEHEPHOM CTPOUTEIbHOM JIEKCHKE.

HayuHast HOBM3Ha UCC/Ie0BaHUs 3aK/TFOUAeTCsl B CJIeAYIOILIEM:

1. BriepBble BbISIBI€Hbl M CHCTEMATH3UPOBAHbI CTPYKTYDHble MOJe/id Tiepexofia reorpaduuecKux Ha3BaHWU B
CcTpouTe/bHbIe TEPMHUHEI (JeoHNMM3aLMs) (Ha Matepuase 217 equHULT).

2. YcTaHOB/MEHbI KOTHUTHBHBIE MeXaHW3Mbl (METOHMMHUYECKMH TepeHoC 1o MecTy wu3o0pereHus / pobbuu /
TIPOU3BO/ICTBA), JIEeXKall[Fie B 0CHOBE TOTO Iepexoa.

3. oka3aHO, YTO CTPOWTE/IbHBbIE TOIOHMMBI BBITIONHSIIOT HE TOMBKO HOMHHATHMBHYIO, HO W KIaCcCH(ULIMPYIOLLe-
THOCEO0JIOTMYecKyr0 (QYHKLMIO, BBICTYTIasi KOMIIAaKTHBIM MHEMOHHUECKUM KO/[OM ITPO¢e CCHOHATBEHOTO 3HAHUSI.

[TpakTUyeckasi 3HAUUMOCTb PabOThI COCTOMT B TIPUMEHEHUM De3y/bTaToB MCC/ejoBaHus B cdepe siekcukorpaduu s
CO3[aHUs CTeLUaIM3UPOBAHHBIX C/I0BAPEH-CIIPABOYHUKOB, B TIEPEBOJUECKON /IeSITe/IbHOCTH AJisi Pa3pabOTKKU a/lrOPUTMOB U
DEKOMEHJAIWI [0 TepeBOly U TPaHCKPUOMPOBAaHWIO TOMOHUMOB-TEPMUHOB, TIPEOTBPALAIOLIMX CMBICTIOBbIE TOTEPH, B
Mperno/ilaBaHuM  MPO(eCCHOHAbHOTO WMHOCTPAaHHOTO si3blKa [isi pa3paboTKyu yueOHbIX MOAy/eld Kypca, UTO TOBBICUT
MOTHBALMIO U [IyOMHY TIOHUMaHWs MaTepuasa, B MPoQeCcCUOHaNBHOW KOMMYHHKALMUA C LIEJTbH) TOBBIMIEHHS] TOUHOCTH W
OJJHO3HAUHOCTH B3aMIMOZEHCTBUSI MEXAY CIIeLaJuCTaM{d DPa3HbIX CTPaH W KY/JBTYP, a TakKe B TPOBEJEHWM Hay4HBIX
WCC/Ie[JOBAaHMI KaK BCIIOMOTaTe/bHbIM MHCTPYMEHT TpH paboTe C TeXHWUECKHUMH TEKCTaMH, COZepXKalliMH WH)XeHepHYHO
CTPOUTENBbHYIO JIEKCUKY.

OO0cy)xaeHHe H pe3yJIbTaThl

V3yueHre TOMOHMMOB TPAAMLMOHHO HAXOAUTCSI B (DOKyce JIMHIBUCTHUECKON reorpagi U OHOMACTHKH, Ife HUX
paccMaTpuBarOT Kak HCTOPUKO-KY/IBTYPHBIE MapKepbl, QUKCHUPYIOLIMe B3aMOZeCcTBYe si3bIKa M TeppuTopur. OHAKO UX POJb
B CITeLMa/bHBIX S3bIKaX, B YACTHOCTH B TIPO(eCCHOHANBHBIX CyOBsI3bIKaX, JOIT0e BpeMsi OCTaBajIach Ha reprdepun HaydHOTO
WHTepeca.

B uH)KeHepHO-CTPOUTE/IEHOM JIEKCUKOTPahuy TOMTOHUMBI (PUKCHPOBAJIMICH SMITMPUUECKH, KaK JJAHHOCTh, HO UX CUCTEMHOE
W3y4yeHHe B acIieKTax TepMUHO0Opa3oBaHus ¥ HYHKIIMOHMPOBAHUS Ha4al0Ch OTHOCHTEIbHO HeJJaBHO.

TonoHUM Kak CreLajd3UpoBaHHas HOMUHALMs B HHKEHEPHOM KOHTEKCTe IlepecTaeT OBITb IIPOCTO «HMeHeM
COOCTBEHHBIM» U CTAaHOBUTCSl «UMEHEM KIaCCH(UIMPYIOIUM», BXO[s B COCTaB TEPMMHOCHCTEMBI. Takum o6pa3om,
TIPOMCXOAUT CMellleHre (GYHKLMM CTPOUTENbHOTO TOTIOHMMA C JeHOTAaTHMBHOM (yKa3aHWe Ha MeCTO) K CHUTHH(UKAaTHBHOU
(ob03HaUEHME KOMIUIEKCA K/THOUEBBIX TIPU3HAKOB 00BEKTA: TEXHOJIOTUUECKUX, HOPMAaTHBHbBIX, UCTOpUUecKux) [1], [2].

Kpome Toro, B mHXeHepHOU cdepe TOMOHHMMBI HUCC/IEAYIOTCS He TOMBKO B KauecTBe reorpadyuueckoi TIPUBS3KH, HO U
CTaHOBSITCS BaKHBIM WHCTPYMEHTOM TePMHUHOO0ODa30BaHUs, KIaCCU(PUKALMK U Mepejaud TeXHOIOrH4eckKoro ombita [4], [8],
[9]. Ucxonst U3 ey ucciefoBaHus, ObUTH MPOaHAIM3UPOBaHbl 217 CTPOUTELHBIX TOMIOHUMOB [JIs1 ONPe/e/ieH|s] OCHOBHBIX
CTPYKTYDHBIX, CEeMaHTHUeCKMX U (YHKIMOHAJIbHBIX o0ocobeHHOCTe. [Iyisi JOCTWKEHHs TIOCTaBlAeHHOM 1ie  Obln
TI0C/Ie/JOBaTe/IbHO pellleHb] psi B3aMMOCBSI3aHHBIX 33/ja4. B cooTBeTcTBHYU € 3TUM ObL1a paspaboTaHa ciefyoias nporeaypa
aHanmsa.
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HWccnenoBaHue MpoBOJUIOCh B TpU 3Tama. [lepBbidi 3Tam — cObop sMrupuyeckoro marepuana (217 eJuHUIL]) METOAOM
CIJIOILIHOM BBIOOPKU M3 yKa3aHHBIX HCTOYHMKOB. BTODOI 3Tar — CTPYKTYpHO-CeMaHTHUeCKWH aHa13: Kaxas eqrHULa Oblia
KJIacCUUIIPOBaHA TIO CTPYKTYpHOW Mogenu (OuWHapHasi «siApo+kiacciuuKaTop», arpuOyTHBHAs, METOHMMHUeCKas,
abbpeBuatypHasi) W 10 CEMaHTHUECKOMY TMpU3HAKy (Ha3HaueHWe, TIOJI’KEHWe B TIPOCTPAHCTBE, 3JEMEHT 3[aHMf,
Ge3oracHOCTb, HaBUrauusi). TpeTuii 3Tan — (YHKIMOHANBHBINA aHaaM3: Ha OCHOBe KOHTEKCTYa/JbHOTO aHajn3a BbleeHbl
JOMUHHUpYoIye GYHKLUN KK0H eJUHULIb] B IPO(deCcCHOHATbHOM JUCKYypCe.

Amnanu3 nokasas, 4to ynorpebieHHe CTPOUTENbHBIX TONOHMMOB B MH)XEHEDHOM JUCKYpCe BBIXOAWUT JAaneko 3a PaMKH
TIPOCTOrO YKa3aHUsi Ha IPOUCXOXK/eHHe.

MecTO TOTIOHHMMOB 3aKperyIeHO B CJIeJYIOIIMX K/II0UeBbIX CerMeHTaX UH)XKeHePHOU CTPOUTEe/bHOM JIEKCHUKU:

1. TepMUHBI-3TIOHUMBI, 00O3HaYaroOL|ie Marepuasbl, UHCTPYMEHTbl W TEXHOMOTMH IO MeCTy WX W300peTeHHs WM
n3obpeTaresist, 0OBIUM WK TePBOHAYATBLHOTO Tpor3BocTBa: Portland cement (nopmaandoyemenm) — ot octpoBa [lopT/ieHs,
B Benmkobputanuu, Damascus steel (damacckas cmanb) — 0T G/mKHEBOCTOUHOro ropoga damack B Cupuu, Doppler effect
(3bdexr [domsepa) — u3MeHeHHWe YacTOTHl BOJIH, Ha3BaHHOE B UECTb, OTKPBLIBLIErO ero HeMeLKOro ¢wu3uka, KpucrtuaHa
Honnepa, Gaussian curvature (I'yaccosa KpususHa) — reoMeTpuueckas MeTpHKa, BBefleHHass HeMeLKUM MaTeMaTHMKOM
Kapsiom I'yaccom (Merriam Webster).

2. YcnoBHble 0003HaueHUs] W KiacCU(UKALIMOHHBbIE MapKepbl B HOpMAaTWBaxX U CTaHjapTax: Arctic climate region
(apkmuueckuli kaumamuueckuti pation), Canadian technology (kanadckas mexHonozus, mun naavupogku) (Building Codes,
Standards, and Regulations).

3. HomeHknaTypHble Ha3BaHUS W3ZeIMd M MapoK B TpodecCHOHaNbHOM JKaproHe W fokymeHtanmu: Diesel engine
(OuzenbHbili dsueamens), Ural truck (kpan «Ypaney»), Bulgarian grinder (6oneapka — HazeaHmue y21080il wiaupoeaibHol
MawuHbl no cmpaHe-npoussodumento — Boneapus) (SNIP).

ITpoBesst CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKHM aHaiu3 cocTaBa TOIIOHMMOB B CTPOWTE/IbHBIX TeKCTaX, OB Bblfe/eHsbl
XapakTepHble 0COOeHHOCTH 00pa30BaHUs JAaHHbIX JIEKCUYeCKUX eIUHHI].

ITpexxze Bcero, CTOUT CKas3aTh, YTO CTPOMUTE/IbHbIE TOIIOHMMBI — 3TO He IPOCTO Ha3BaHUsl MECT, a TePMUHbI, HeCyllre
Ba)KHYIO CTPYKTYPHYIO M CEMaHTHUeCKYI0 HH(OPMALMIO O TIPOCTPAHCTBe, 00beKTax U UX (HYHKLMOHATLHOM 30HUPOBAHUU. VX
CTPYKTYPHBIH cOCTaB (KaK OHH 00pa30BaHbl) MOXKHO Pa3/IOKUTh 0 HECKOIBKUM YPOBHSIM.

Pe3ynbTarbl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOT0 aHA/IN3a

1. BuHapHasi Moziesib: siIpo + Kiaaccudukarop (Haubosiee yacToTHasi, 62% OT 0OLLero uncia) — sApo YKa3biBaeT Ha THIT
o0beKTa, 30Hy WM y3en: site — construction, warehouse, assembly (n1owjadka — cmpoumenbHas, CKAAOCKAst, MOHMAMNCHAs), a
K1accudukarop omnpegesnseT (yHKLMIO, PUHAJIEXXHOCTh WIM MecToIrosiokeHue: work production, temporary residence —
area (npousgodcmeeHHblx pabom, 8peMeHHO20 NPONCUBAHUS — 30HQ).

2. ArpubyTHBHas MOJie/b: TIPU3HAKOBOE oripesienieHue + sapo (23%) — oripefiesieHUe BbIpa)kaeT KJIFOUEBOM IMapamerp,
cBOMcTBO mnu Marepuan: ground foundation (¢pymHoamenm), soil foundation (2pymmogoe nokpbimue), load-bearing wall
(Hecywass cmena), self-supporting wall (camoHnecywjas cmena), construction joint (pabouuii woe), expansion joint
(xomnencayuonHbiil wios) (National Dictionary of Building and Plumbing Terms).

3. Metonumuueckasi Mozienb (9%): Ha3BaHHe M0 CMEKHOMY OOBEKTY WM (YHKIMKM (METOHUMHS — CJIOBOCOUETaHUe, B
KOTOPOM OJHO W3 CJIOB WCIIOb3YyeTCsl B TePeHOCHOM 3HaueHwn): machine room (MawunHoe nomeujeHue), control room
(Oucnemuepckas), clean room (3an yucmbix nomewjeHull 8 cheycmpoumenbcmee), concrete supply tunnel (moHHeab nodauu
6emona) (Kopuemkus, 1995).

4. A6GpeBuarypHasi mogens (6%): abOpeBUaTypbl U YC/IOBHBbIE 0003HAUEHUST — YAaCTO HUCIIONB3YIOTCS B UepTeXKaxX U
MPOEKTHOM [JOKYMeHTalluu Kak KOMITaKTHble TOMOHUMbL: WS — work site (pabpuas niowaodka), SPZ — sanitary protection
zone (30Ha caHumapHoli oxpatbl), CL — cable line (kabeabHas aunus), TS — transformer substation (mpaHcgopmayuoHHas
nodcmanyusi), WIU — water intake unit (80003abopHbiii y3en), SHS — central heating station (yeHmpanbHbili menaoeot
nynkm) (CadSupport).

CMBIC/IOBOE COfiepKaHue CTPOWTebHBIX TOTIOHMMOB PaCKpPLIBAeTCsl uepe3 Habop ciieyonux QyHKIMH:

1) yKa3bIBaeT Ha Ha3HaUEHWe U BU/J JAeATeLHOCTHU: POU3BOACTBO paboT — installation area (MoHmadsicHas 3oHa), pile field
(ceatiHoe none), cknaavpoBaHue U jioructika — uploading area (3oHa pasepy3ku), transport access (mpaHcnopmHbiil npoe3o),
uHdpactpykrypa — household town (6b1mogoti 20podok), security post (nocm oxpambt);

2) ONUCHIBAeT TIOJIOKEHME B TPOCTPAaHCTBe W (OpPMY: BepTHKalb — upper tier (8epxHuli sipyc), pit bottom (0HO
KOm/108aHa), TOPU30HTAL — gravity center (yenmp msascecmu), end face of the building (mopey 30aHus), KoHGUTyparss —
ring road (konbyesas mpacca), dead-end corridor (mynukoebiii KOpuoop);

3) cBsA3aHO C 371eMeHTaMM 3[aHHil W coopyxeHWH: power frame (cunoeoii kapkac), slab foundation (¢pyHoamenmuas
nauma);

4) Bblfie/IsieT 30HBI 110 KpUTepusiM 0e30MacHOCTU U pery/aupoBaHust: restricted area (30Ha ¢ 02paHUUeHHbIM 0OCMYNoMm),
sanitary protection zone (CaHUMAapHO-3aWUMHAs 30HA);

5) obo3HauaeT CUCTEMYy YCJIOBHOW HaBWrauu Ha crpoimiomazke: the north side of the object (ceBepnasi ctopona
obbekTa), end face «A» (Toper; «A») (National Dictionary of Building and Plumbing Terms).

Takum 00pa3oM, CTPYKTypHO-CEMaHTUUeCKWH aHalu3 CTPOMTE/BHBIX TOMOHHMMOB TIOKa3ajl, UTO JaHHBIE JIeKCHUeCKHe
eIMHULIb] SIBIISIOTCS OTPa)KeHHWeM CHCTEeMHOTO, HOPMaTMBHOTO M TIPOCTPAHCTBEHHOTO MBbILUIEHUS B CTPOUTEJIBCTBE, T7e
Ka)k7I0e Ha3BaHWe HeCeT YeTKY MHPOpMaluio 1is 3pdeKTUBHON opraHu3aryy, 6e301macHOCTH U KOMMYHHKAIMK Ha 00BEKTe.

SIBsisiCb MH)KeHEpHOH TepMHHOCHCTEMOM, CTPOUTe/bHbIe TOMOHWMBI 00/1a/Ial0T PSZIOM XapaKTepHBIX 4epT. B mepByio
oyepe/ib BBICOKOH CTaHZapTH3alyel U OJHO3HAYHOCTHIO, I7ie IVIaBHOH Lie/IbI0 SIB/ISeTCs] TOYHAs UeHTHUKalWsa o0beKkTa Uin
30HbI B IPOEKTHOM JOKYMeHTallWH.
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[lanee HY>KHO OTMETHTh KOHTEKCTYajIbHYI0 3aBUCHMOCTb CTPOWTENBHBIX TOMOHHMOB, ITOCKONBKY OJHO M TO Ke CJIOBO
MOJKeT MeHSITh 3HaueHue B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, HallpyuMep, construction unit (cmpoumenbHbiil y3en), construction site
(MoHmaoicHas naowjadka).

[MosiBieHWe HOBBIX TEXHOJIOTMHA B CTPOMTENLHOM CEKTOpe TaKKe WHULMUPYeT BO3HUKHOBEHHE HOBBIX TOIOHHMOB,
Haripumep, 3D printing area for building structures (3oHa 3D-meuaTy CTpoMTeNBEHBIX KOHCTPYKLME), a site for survey drones
(ruTorTaKa st APOHOB-00C/Ie[OBATE IEH ).

Taxke OOJBLIOr0 BHUMAaHUs 3aC/Iy)KUBaeT TOT (akKT, UTO CTPOUTe/IbHble TOMOHMMBI aKTMBHO B3aUMOJEHCTBYIOT U
HMHTErpyUpyroTCs C APYTUMH TePMUHOCHCTEMaMH, HalipyuMep, C JIeKCUKOM reofie3un construction mark (ommemka), construction
coordinate (koopOuHama), MexaHuku (y3en), TpaHcropTta (npoe3o, mpacca) v S5KOoTUM (CaHUMAapHas 30Ha).

W3yuuB oCHOBHbIe 00/aCTH NMPUMEHEHUsI ¥ TIPOBeJs CTPYKTYPHBIN aHaIu3 CTPOUTEBHBIX TOIIOHMMOB, OBUTH BhIZEIEHbI
K/TFOUeBble (PYHKLIMHU UX MCITO/H30BaHMUS B MH)KEHEPHOM JIFICKypCe.

OyHKIMOHATBHBIN aHaTH3.

Ha ocCHOBe KOHTEKCTyalbHOTO aHaiaWd3a BblJjefleHbl TPU KiIoueBble (YHKLWM CTPOUTEbHBIX TOIIOHMMOB B
npodeccuoHaIbHOM AUCKYypCe:

1. T'HOCeosnormueckasi (I03HaBaTe/bHass) — TOIOHUM aKKyMy/IUpyeT WH(OpPMalUIO O NPOMCXOKAEHUH TEXHOJIOTHH,
cBoiicTBaX Martepuasa uiu aBropcrBe. IIpumep: Doppler effect — B KOHTeKCTe aKyCTHUeCKOr0 KOHTPOJISI CBApHBIX IIIBOB
yKa3bIBaeT Ha KOHKPeTHBIN QU3nueCKyii MPUHLIUIIL.

2. Knaccudmuiupytoirie-cTaHjapTU3UpYoLasi — TOITOHMMBI BBICTYIIAIOT MHCTPYMEHTOM KaTeropHu3aliiy B CCTeMe HOPM U
cranzaproB. IIpumep: Arctic climate region B cTpouTe/NbHBIX HOpMax 0003HauaeT He reorpaduyeckyro obmactb, a Habop
pacueTHBIX NTapaMeTpPOB (TeMreparypa, BeTPOBasi Harpy3Ka).

3. KoMMyHHKaTHBHO-OpPraHv3alioHHasi — o00ecIieurBaeT TOYHYI0 HAEHTU(HUKALWIO OOBEKTOB Ha CTPOWIUIOLIAJKE.
ITpumep: construction joint B IpOeKTHOM JOKyMeHTAL[MK OHO3HAUHO yKa3blBaeT Ha TeXHOJIOTMUEeCKUI pa3phIB, a He Ha /1000e
coefjHEeHHe.

AHamnuy3 1no3Bo/U BBIAENUTE Psif, KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB, 00ecreurBaloIIyX Mepexof, TONIOHUMA B pa3psif TEpMUHOB
(meoHMMM3AIHIO):

1. MeroHuMuueckuii miepeHoc 1o mecty u3obpeteHusi: Portland cement (kameHb ¢ octpoBa IlopT/ieHf — LieMEHT,
JAIOIINI KaMeHero00HbI MaTepuan).

2. MeToHMMHYECKUI TIepeHoC 10 MecTy npou3sBozcTBa: Bulgarian grinder (bosrapusi kak cTpaHa-TIpOM3BOAWTENb — THIT
VHCTPYMEHTA).

3. Meradopuueckuii IepeHOC 10 aHa/IOTUH C TexHosIornyecKuM IeHTpoM: Canadian technology B HopMaruBax (He m06ast
KaHa/iCKasl TEXHOJIOTHs], @ KOHKPeTHbIN THUIT TVIAHUPOBKH).

BrisiBieHHble GYHKIMM UM KOTHUTHBHBIE MeXaHH3Mbl J€OHMMH3aLMd BO MHOTOM TIpeJOINpeAesiioT CHCTEMHbIE
XapaKTePUCTHKU CTPOUTE/IbHBIX TOMIOHUMOB Kak 0co60i TepMUHOCHCTeMBI. K UX UrC/Ty OTHOCSATCS:

1. Bricokast cTaHZapTU3aLys ¥ OJHO3HAYHOCTD (B TIPOEKTHOM TOKYMEHTALIH).

2. KoHTekcTyanbHas 3aBUCUMOCTb (HalpuMep, construction unit MoKeT O3Ha4yaTb «CTPOUTENBHBIA y3el» WIH
«MOHTaXXHYIO eZIUHULLY »).

3. InHaMMYHOCTb (T1051BNIeHHe HOBBIX TortoHMMOB: 3D printing area for building structures — Zhou, 2025).

4. VIuTerpanys c pyruMu TepMUHOCHCTeMaMH (Teofie3usi, MexaHrKa, TPAHCIIOPT, SKOJIOTHS).

5. T'Hoceosmornueckasi (To3HaBaTe/bHas) — TOINOHMM BBICTYIIAeT B DPOAM KOHL|EHTPHUPOBAHHOIO BBIPaKEHUs
npodecCOHANIBHOTO 3HaHKS, XpaHsIlero nHGOpMaLMio 0 TPOUCXOXKAEHNH, CBOMCTBAX WU aBTOPe.

6. Knaccuuumpyronias ¥ CTaHJapTU3HUPYIOLIasi — TOMOHUMBI CTAHOBSITCSI HHCTPYMEHTOM KaTeropv3alliH, BCTpauBast
00BEKTBI B CTPOTYIO CUCTEMY HOPM U CTaH/IapTOB.

7. KoMMyHMKaTHBHO-OpraHW3al[iOHHasi — BHYTPH TIOABSI3bIKA CTPOUTEIbCTBA TOMOHHUMBI (construction joint, load-
bearing wall, restricted area) obecreurBalOT TOUHYIO M OJHO3HAUHYIO WUEHTU(UKALMIO OOBLEKTOB M 30H, UTO KPUTHUUECKH
BaXkKHO Z1J1s1 6€30MacHOCTH U 3G PEKTUBHOCTH MPOEKTUPOBAHMUS U MPOU3BOACTBA PaboT.

OOcysKzeHre MOTy4YeHHBIX pe3ysibTaTtoB. [IpoBesieHHOe HCCefoBaHKe MIOATBepsKJaeT TUIIOTe3y O TOM, UYTO TOIOHKMEI B
CTPOUTE/IBHOM [JUCKYPCe YTPauMBalOT UCK/IIOUUTE/ILHO JeHOTaTUBHYIO0 (QYHKLMIO (YKa3aHHe Ha MeCTO) ¥ IPHOOpeTaroT CcTaTyc
MOMUQYHKIIMOHA/BHEIX ~ TEDMUHO3/IEMEHTOB. JTO COIJIacyeTcsi C BbiBoZamu [1] o cJBure oOT [eHOTaTWBHOW K
CcUTHU(UKATUBHOW (YHKLIMK M C TIOJIOKEHHEM O TePMHHOCHCTeMe KaK OTPaKeHWW CUCTeMbl ToHsATHH [7]. B ormuume ot
MpeJIeCTBYIOLIUX HCC/IeOBaHUY, OrPaHMUYMBABLIMXCS OHOMACTHUECKHM WM JIeKCHKOrpauuecKM ONUCAHWEM, B
HACTosAIIeH paboTe BriepBble BBHISIBJIEHBI KOJIMUECTBEHHBIE COOTHOLIEHHSI CTPYKTYPHBIX MOjie/ield U KOTHUTUBHBIE MeXaHHU3MbI
nepexoza.

Awnanu3 217 efguHAL] TIOKa3aJsl, YTO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUeCKast OpraHU3aLisi CTPOWTe/BHBIX TOTTIOHUMOB (MOJIeN! «SiZIpo +
K1accudukatop», MeTOHUMMUs, abbpeBuallysl) HanpsIMyl0 OTpakaeT CHUCTEMHbIN XapakTep WH)KeHEpHOW JesiTe/bHOCTH.
Bricokass cTaHzapTH3alys U KOHTEKCTyajbHas TI'MOKOCTb 00ecreuynBaroT 0e30MacHOCTb, TOYHOCTb KOMMYHHKALMH |
MIPeeMCTBEHHOCTb TeXHOJIOTUUECKOTO OIbITa.

Takum 06pa3oMm, B mpodecCHOHATbHOM f3bIKE CTPOUTEJIe TOMOHWUM peau3yeT TPUEJUHCTBO (DYHKIWI: XpaHeHue
3HaHWM, YTIOpsiIOUMBAHME HOPM M HaBUrauys Ha OOBeKTe, UTO TIOATBEP)KAAeT €ro CTaTyC IIOHOLEHHOTO 3jieMeHTa
COBpeMeHHOM TePMUHOCUCTEMBI.

3aK/Ilouenue

ITpoBefieHHOE MCC/Iel0OBaHMEe, OCHOBAaHHOe Ha aHaiu3e 217 elWHUL WH)KEeHepHOW CTPOUTENbHOM JIEKCUKU, TO3BOJIUIIO
c(hopMyIMpOBaTh C/IeIyIOLINe BBIBO/BI B COOTBETCTBUU C TIOCTABIEHHBIMH 3a/ja4yaMu:

1. ®DyHKIMOHMpPOBaHME TOIOHUMOB B HH)XEHEPHO-CTPOUTETIbHOM [JUCKYpPCe OXBaTbIBaeT TPU CerMeHTa: TepPMHUHbBI-
SMOHUMBI (HUKCalldsl HMCTOPUKO-TEXHOJIOTUYECKOTO reHes3uca), KaccuuKallioHHble MapKepbl (YHU(UKALMs 3HaHUM B
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HODMaTHBax), HOMEHK/IATypHble 0003HaueHus: (NMPO(eCCUOHANbHBIA >KAproH M JOKyMeHTarus). JlaHHasi cerMeHTarust
CBH/IETEIbCTBYeT O TOM, YTO TOIIOHHM B MH)XeHEPHOM KOHTEKCTe yTpauMBaeT MCK/IFOUMTEIbHO [eHOTAaTUBHYIO (DYHKLIMIO U
npuobpeTaeT  CTaryCc MNOMMQYHKLIMOHAJBHOTO — TEPMUHO3JIEMEHTa, WHTErPUPOBAHHOTO B pa3/M4Hble  PETrUCTPBI
nipodecCHOHaTBHON KOMMYHHUKALIUH.

2. CTpYKTYpHO-CEMaHTHUECKHI aHalu3 BBISIBUI UYEThIPe TPOAYKTUBHBIE MOe/nu: OWHapHas «AApo+Kaaccu(hUKaTop»
(62%), arpubyTrBHas (23%), MeToHumMuueckas (9%), abbpeBuarypHas (6%). MeToHUMHUECKast MOJIE/b SIBJISIETCS OCHOBHOM
JJ1s1 leOHMMU3aluy reorpaduyieckyux Ha3BaHUM.

3. ODyHKIUMOHaAbHBIM aHalM3 TII0KasaJ, 4YTO CTPOUTe/bHble TOMNOHUMBI peaau3yloT TPUEAUHCTBO  (YHKIMH:
THOCEOJIOTUUEeCKy0 (XpaHeHHe TpodeCcCHOHANBHOTO 3HAHWS), KIacCU(PULMPYIOIIe-CTaHAAPTU3UPYIOIIYI0 (KaTeropu3arust
00BEKTOB) ¥ KOMMYHHKAaTHBHO-OPraHH3aLIOHHYIO (IIPOCTPAHCTBEHHO-00beKTHas WAeHTHOHKanys). PyHKUHOHAbHBIHA
aHa/IM3 TI03BOIW/ KOHLIENTYaln3upOBaTh TOIIOHMM He KaK nepr(epuiHbINA 3/leMeHT OHOMAaCTUKOHA, a KakK ITOJTHOLIeHHbIM
KOMITOHEHT TePMUHOCHCTEMBI.

4. KOorHUTHMBHBIMY MeXaHW3MaM{ TIepexofia TOTIOHMMa B TEPMHUH BBICTYIAIOT METOHMMHWUECKUH TepeHoC (10 MecTy
n3obpeTeHys, J0ObIYM, IPOM3BO/CTBA) U MeTahopHUeCKUH IepeHoC (110 aHAJIOTHUU C TEXHOTOIMYeCKUM LIEHTPOM).

Takum obGpasom, B pe3ysbTaTe pelleHHs IIOCTaB/IeHHbIX 3a/au [l0Ka3aHo, UTO TOTIOHHMMbI B MH)KeHEPHOW CTPOUTEIbHON
JIEKCHKe TIpe[CTaB/sAI0T CO00M He W30/MpPOBaHHBIE OHOMACTUYeCKHe BKpAIUvIeHHs, a CHCTeMHO OpraHW30BaHHBIM I/iacT
TEePMMHOJIOTHH, WHTErpPUPOBaHHBIM B CTPYKTYpy IpodecCcHOHanNbHOrO 3HaHUs. BbIgBIeHHOe TpHeJUHCTBO (GyHKLMM —
XpaHeHHe, YTOpsiIoUMBaHWe W TPaHC/SLMS MPO(eCcCHOHaNBHOrO OIblTa — I03BOJIsIeT KBami(HUIMPOBaTh HH)KeHEpPHbIM
TOMOHUM KakK OCOOBIA THIT TepMuHA, O00/afaroIui BbICOKOH WH(OPMALMOHHOM eMKOCThIO, K/IaCCU(PUIUPYIOIIAM
TOTEHL[a/IOM M TparMaTHueckod pesieBAHTHOCTBIO B YCIOBHUSX MEXKY/IBTYPHOM TpodeCcCHOHAIbHOW KOMMYHMKALH.
IMonyyeHHbIe BBIBOABI CO3[AIOT TEOPETUUECKYyO 0a3y [yisi pa3paboTKM TIPUKIAZHBIX aJrOPUTMOB TepeBofia U
JIeKCUKOorpahruecKoro OnyUCaHus AaHHON KaTeropry J1eKCHUeCKUX e/JUHULI.
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